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Рассматривается семантическая структура английских и русских пословиц, отра-

жающих культурно-детерминированное представление о лжи и обмане в английской и 

русской лингвокультурах с точки зрения кодирования в них концептуального содержания 

с использованием сематической роли «квалитатив». 
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Semantic structure of English and Russian proverbs about lie and deceit is under research 

focused on the revealing of linguo-cultural codes and brining out cultural perception of these 

phenomena making use of semantic role of “the qualitative”. 
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Целью данного исследования является выявление и описание культурных ко-

дов в семантике английских и русских пословиц о лжи и обмане методами срав-
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нительно-сопоставительного концептуального анализа с использованием расши-

ренного аппарата референциально-ролевой грамматики на материале англоязыч-

ных и русскоязычных словарей пословиц и интерпретации их провербиального 

значения с учетом пословичных маркеров. 

Как пишет В.Н. Телия, культурные коды – это «те источники окультуренного 

мировидения (живые существа, артефакты, ментефакты), которые явились пред-

метами культурного осмысления и оценивания в контексте культуры и которые 

служат своего рода “обозначаемыми” собственно культурных знаков, которые и 

лежат в основе тропеического осмысления языковых сущностей, представляя со-

бой “подоснову” культурной интерпретации явленного в языковой оболочке язы-

кового образа» [Телия 2005: 38]. Одним из критериев отбора единиц в БФСРЯ был 

критерий отбора фразеологизмов, образные основания которых включают в себя 

многообразие «кодов культуры», таких, например, как природные реалии (при-

родно-стихийный код), «вещи» (предметный/артефактивный) код, пространство и 

время (пространственный и временной коды), животные и растения (биоморфный 

код), человек и его свойства, состояния, виды деятельности во всех сферах бытия 

(собственно антропный код), телесный, или соматический, код, а также духовно-

ценностный код, в том числе религиозный и др. [БФСРЯ 2006; Красных 2016]. К 

сожалению, фразеологизмы с компонентом ложь не были включены в этот сло-

варь, но они занимают большое место в словаре «Народная мудрость. Русские по-

словицы» [Мокиенко, Никитина 2011]. 

Выявляя паремиологическую представленность лингвокультурного кон-

цепта-стереотипа, мы определяем его как совокупность концептуальных призна-

ков, выраженных семантическими ролями, квалитативами разного рода, выполня-

емыми именем концепта в пословичных предложениях-высказываниях, представ-

ляющих типовые ситуации (фреймы) [Абакумова 2013]. Лингвокультурный по-

словичный концепт, таким образом, представляет собой совокупность квалитати-

вов, отражающих онтологические/понятийные, аксиологические, образные и др. 

концептуальные признаки описываемого объекта. Эти признаки, кодируемые раз-

ными лингвокультурными кодами в сопоставляемых культурах, дают культурно-

детерминированное представление о феномене лжи/обмана в английской и рус-

ской лингвокультурах. Приведем некоторые результаты исследования. 

 Понятийные признаки в английской лингвокультуре чаще всего кодируются 

антропным, соматическим и временным кодами: A liar should have a good memory 

(квалитатив недолговечности ложных представлений); A false tongue will hardly 

speak truth (квалитатив намеренного искажения истины) [PDP 2000]. Ср. рус. Ври, 

не завирайся, назад озирайся, Вранью короткий век, Не верь чужим речам, верь 

своим очам. Но русские пословицы чаще используют зооморфный код культуры 

для передачи негативной оценки объекта и природно-стихийный код для указания 

на изменчивость и диалектическую связь явлений: У людской молвы глаза крота, 

уши осла, язык змеи (квалитатив намеренного искажения истины); Ложь на тара-

каньих ножках ходит, Небыль как вода, а быль как смола (квалитатив изменчиво-

чти, недолговечности ложных представлений). 

Аксиологические признаки: A lie is the curse of God. Ср. рус. Всякая неправда 

– грех, Всякой неправде Бог запинатель, Вся неправда от лукавого (квалитатив 
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намеренного недобросовестного поведения); One lie makes many (квалитатив опас-

ности распространения/увеличения неправды) (нумерологический код культуры). 

Ср. рус. Кто привык врать, тому трудно отстать (антропный код). А также: 

Посеешь ложь – не вырастет рожь (квалитатив предостережения об опасности) 

(растительный код). Национальную специфику английских пословиц представ-

ляет квалитатив допустимости, позволительности говорения неправды: No law for 

lying, To deceive a deceiver is no deceit, Old men and travellers may lie by authority, 

Painters and poets have leave to lie (собственно антропный код культуры). 
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